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	ÚSTAV INFORMATIKY AV ČR, v. v. i.
Pod Vodárenskou věží 271/2, 182 00 Praha 8

	
	doc. Ing. Petr Cintula, Ph.D., DSc., ředitel
	tel.:+420 266 053 241    
e-mail: cintula@cs.cas.cz






	SMLOUVA O POSKYTOVÁNÍ SLUŽEB
uzavřená níže uvedeného dne, měsíce a roku (dále jen „Smlouva“)
podle ust. § 1746 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů (dále jako „občanský zákoník“),


uzavřená mezi následujícími smluvními stranami

Ústav informatiky AV ČR, v.v.i.
sídlo: Pod Vodárenskou věží 271/2, 182 00 Praha 8
IČO: 679 85 807
DIČ: CZ67985807
zastoupena doc. Ing. Petrem Cintulou, Ph.D., DSc.
(dále jen jako „ÚI” nebo „Poskytovatel“)
	
	AGREEMENT FOR THE PROVISION OF SERVICES
concluded on the day, month and year specified below (hereinafter referred to as the "Agreement“), and in accordance with the provision of Section 1746 et seq. of Act No. 89/2012 Coll., Civil Code, as amended (hereinafter referred to as the "Civil Code") 

between the following parties:

Institute of Computer Science of the CAS, v. v. i.
registered address: Pod Vodárenskou věží 271/2, Prague
ID: 679 85 807
VAT: CZ67985807
represented by: doc. Ing. Petr Cintula, Ph.D., DSc.
(hereinafter referred to as “ICS” or the “Conductor”)
	

	a
	
	and
	

	Ball Aerosol Packaging CZ s.r.o.
sídlo: Palackého 639, 28101 Velim
IČO: 264 24 444
DIČ: CZ26424444
Zastoupena Lenkou Přibyslavskou, řádně zmocněnou pro účely této Smlouvy
(dále jen jako „Ball” nebo „Klient“)

(dále společně jen jako „Smluvní strany“ a každý samostatně též jako „Smluvní strana“)
	
	Ball Aerosol Packaging CZ s.r.o.
registered address: Palackého 639, 28101 Velim
ID: 264 24 444
VAT: CZ26424444
represented by: Lenka Přibyslavská, duly empowered for the purposes hereof,
(hereinafter referred to as “Ball” or the “Client”)

(hereinafter, jointly or individually, referred to as “Parties” or “Party”)
	

	PREAMBULE
	
	PREAMBLE
	

	Tato Smlouva je uzavřena mezi Poskytovatelem a Klientem:
	
	This Agreement is made and entered into by and between the Conductor and the Client:
	

	Kdy Poskytovatel má odborné znalosti v oblasti umělé inteligence a optimalizace IT, a Klient je globální lídr v oblasti obalového průmyslu, jenž usiluje o zvýšení efektivity svých výrobních linek prostřednictvím pokročilé analýzy a optimalizace dat;
	
	WHEREAS, the Conductor possesses specialized expertise in AI and IT Optimization; and the Client is a global leader in the packaging industry who seeks to enhance its production line efficiency through advanced data analysis and optimization;
	

	S ohledem na výše uvedené se Poskytovatel a Klient dohodli na spolupráci za účelem uskutečnění smluvního výzkumu zaměřeného na zvýšení efektivity výrobních linek Klienta. V rámci této spolupráce budou využity zkušenosti Poskytovatele v oblasti umělé inteligence a optimalizace IT spolu se zdroji Klienta za účelem zlepšení shromažďování a analýzy dat pomocí pokročilých technologií umělé inteligence. Strany se tímto zavazují spolupracovat na dosažení zlepšení provozní efektivity a produktivity výrobních linek.

	
	NOW, THEREFORE, in consideration of the mutual benefits and promises contained herein, the Conductor and the Client have agreed to carry out contract research aimed at increasing the efficiency of the Client's production lines. This initiative will leverage the Conductor’s proficiency in AI and IT Optimization, along with the Client's resources, to enhance data collection and analysis capabilities using state-of-the-art AI technologies. The Parties are committed to working together to realize significant improvements in operational efficiency and productivity.
	

	1. PŘEDMĚT SMLOUVY
	
	1. SUBJECT MATTER OF AGREEMENT
	

	1.1. Tato Smlouva upravuje podmínky prací a služeb (dále jen „Práce“) prováděných ÚI pro společnost Ball. 
	
	1.1. This Framework Agreement regulates the terms work and services (hereinafter referred to as "Work") to be performed by ICS for Ball. 
	

	1.2. Strany se tímto dohodly, že Práce vykonané ÚI zahrnují mimo jiné provedení analýzy dat stávajícího Statistického systému řízení procesů (Statistical Process Control – SPC) a Systému řízení výroby (Manufacturing Execution System – MES) s cílem identifikovat oblasti pro zlepšení a optimalizaci. Na základě těchto analýz Poskytovatel vypracuje a předloží Klientovi vhodné kroky a řešení, v závislosti na výsledcích analýzy dat, ke zvýšení efektivity výrobních linek. 
	
	1.2. The Parties hereby agree that the Work by ICS includes but is not limited to conducting data analysis of the existing Statistical Process Control (SPC) and Manufacturing Execution System (MES) to identify areas for improvement and optimization. Based on these analyses, the Conductor shall develop and present the Client with appropriate steps and solutions, depending on the results of the data analysis, to increase the efficiency of the production lines.
	

	1.3. V rozsahu nezbytném pro provedení Práce poskytne Klient Poskytovateli bezúplatně veškeré potřebné informace, údaje, data, vzorky, vybavení, referenční standardy, technickou pomoc a další materiály nezbytné k realizaci Práce (dále jen „Zdroje“). Pokud jsou potřebné Zdroje uloženy a/nebo vlastněny třetí stranou, je povinností Klienta zajistit, aby byly tyto zdroje řádně, včas a bezplatně zpřístupněny Poskytovateli. Poskytovatel neodpovídá za jakékoli selhání nebo vady způsobené v důsledku spoléhání se na informace, Zdroje či technickou pomoc poskytnutou Klientem nebo za jakékoli zpoždění při provádění Práce vzniklé v důsledku prodlení způsobených Klientem při poskytování informací, Zdrojů a technické pomoci Poskytovateli.
	
	1.3. To the extent necessary for the provision of the Work, the Client shall provide the Conductor free of charge with all necessary information, data, samples, equipment, reference standards, technical assistance and any other materials needed for the performance of the Work (hereinafter referred to as "Resources"). If any necessary Resources are stored and/or owned by a third party, it is the Client's responsibility to ensure that such Resources are properly, timely and free of charge made available to the Conductor. The Conductor shall not be liable for any failures or defects caused due to reliance on information, Resources and technical assistance provided by Client or for any delays in performing the Work arising due to delay/s caused by Client in providing information, Resources and technical assistance to Conductor.
	

	2. ROZSAH PLNĚNÍ
	
	2. SCOPE OF WORK
	

	2.1. Klient poskytne Poskytovateli dle jeho požadavků potřebný přístup ke stávajícím údajům SPC/MES a souvisejícím znalostem a poznatků pro účely efektivní analýzy údajů.
	
	2.1. The Client shall provide the Conductor as per the Conductor's requirements with necessary access to existing SPC/MES data and related contextual knowledge to facilitate effective data analysis.
	

	2.2. Poskytovatel se seznámí se stávajícími továrními údaji a poskytne obecnou zpětnou vazbu k získaným údajům.
	
	2.2. The Conductor shall familiarize itself with the existing factory data and provide general feedback on the data.
	

	2.3. Poskytovatel provede úvodní analýzu poskytnutých údajů SPC/MES a souvisejících poznatků.
	
	2.3. The Conductor shall analyse the provided SPC/MES data and related contextual knowledge.
	

	2.4. Smluvní strany se budou scházet nejméně jednou měsíčně po dobu trvání této Smlouvy za účelem projednání záležitostí týkajících se realizace této Smlouvy.
	
	2.4. The Parties shall meet at least once per month for the duration of this Agreement to discuss matters relating to the implementation of this Agreement.

	

	3. HODNOCENÍ ÚSPĚŠNOSTI
	
	3. SUCCESS CRITERIA
	

	3.1. Úspěšnost spolupráce bude hodnocena podle:
a) pozitivních výsledků v kvalitě dat SPC/MES;
b) celkovou spokojeností obou stran se spoluprací.
	
	3.1. The success of cooperation shall be measured by:
a) positive results in SPC/MES data quality;
b) overall satisfaction with the collaboration by both Parties.
	

	4. DŮVĚRNÉ INFORMACE A DUŠEVNÍ VLASTNICTVÍ
	
	4. CONFIDENTIAL INFORMATION AND INTELLECTUAL PROPERTY
	

	4.1. V souvislosti s touto Smlouvou může každá Smluvní strana sdělit, dozvědět se nebo mít přístup k určitým důvěrným vlastnickým informacím, které vlastní druhá Smluvní strana („Důvěrné informace“). Důvěrnými informacemi se rozumí jakékoli údaje nebo informace, platforma a související uživatelské kódy, hesla nebo jiná bezpečnostní opatření, ať už ústní nebo písemné, které se týkají Smluvní strany nebo jejích obchodních aktivit, technologií, vývoje, vynálezů, postupů, obchodních tajemství, know-how, zdrojových kódů, algoritmů, plánů, finančních informací, prognóz a výhledů. Pro veškeré účely této Smlouvy termín „Důvěrné informace“ souhrnně označuje veškeré neveřejné informace nebo materiály, které jedna strana sdělila nebo poskytla druhé straně, ať už ústně nebo písemně, nebo které přijímající strana získala od třetí strany nebo z jakéhokoli jiného zdroje, týkající se jakéhokoli aspektu podnikání nebo záležitostí druhé strany nebo jejích „přidružených společností“, včetně, ale bez omezení, jakýchkoli informací nebo materiálů týkajících se výrobků, specifikací, návrhů, procesů, plánů, zásad, postupů, zaměstnanců, pracovních podmínek, právních a regulačních záležitostí, majetku, zásob, objevů, patentů, výroby, balení, distribuce, prodeje, marketingu, výdajů, finančních výkazů a údajů, surovin, nákladů na zboží a vztahů se třetími stranami. Důvěrné informace zahrnují také veškeré poznámky, analýzy, kompilace, zprávy, studie nebo jiné materiály či dokumenty připravené přijímající stranou, které obsahují, odrážejí nebo jsou založeny, zcela nebo částečně, na Důvěrných informacích.
	
	4.1. In connection with this Agreement, each Party may disclose or may learn of or have access to, certain confidential proprietary information owned by the other Party (“Confidential Information”). Confidential Information means any data or information, the Platform and related user codes, passwords or other security measures, oral or written, that relates to a party, or any of its business activities, technology, developments, inventions, processes, trade secrets, know how, source code, algorithms, plans, financial information, forecasts, and projections. For all purposes of this Agreement, the term “Confidential Information” shall collectively refer to all non-public information or material disclosed or provided by one Party to the other, either orally or in writing, or obtained by the recipient party from a third party or any other source, concerning any aspect of the business or affairs of the other Party or its “affiliates”, including without limitation, any information or material pertaining to products, specifications, designs, processes, plans, policies, procedures, employees, work conditions, legal and regulatory affairs, assets, inventory, discoveries, patents, manufacturing, packaging, distribution, sales, marketing, expenses, financial statements and data, raw materials, costs of goods and relationships with third parties. Confidential Information also includes any notes, analyses, compilations, reports, studies or other material or documents prepared by the recipient party which contain, reflect or are based, in whole or in part, on the Confidential Information.
	

	4.2. Každá Smluvní strana vynaloží přiměřené úsilí, aby zabránila vyzrazení jakýchkoli Důvěrných informací druhé Smluvní strany třetím stranám po dobu pěti (5) let po ukončení platnosti této Smlouvy s tím, že povinnost přijímající Smluvní strany se nevztahuje na informace nebo materiály, které:
	
	4.2. Each Party will use reasonable efforts to prevent the disclosure of any of the other Party’s Confidential Information to third parties for a period of five (5) years after the termination of this Agreement, provided that the recipient party’s obligation shall not apply to information or material that:
	

	4.2.1. jsou v době zveřejnění veřejně dostupné nebo veřejně přístupné;	
	
	4.2.1. is publicly available or in the public domain at the time disclosed;
	

	4.2.2. jsou nebo se stanou veřejně dostupnými nebo se dostanou na veřejnost bez zavinění přijímající strany;
	
	4.2.2. is or becomes publicly available or enters the public domain through no fault of the receiving party;
	

	4.2.3. byly již v držení přijímající strany nebo jí byly známy předtím, než byly zveřejněny nebo poskytnuty přijímající straně druhou stranou nebo jejím jménem, za předpokladu, že zdroj těchto informací nebo materiálů nebyl ve vztahu k nim vázán smluvní nebo právní povinností mlčenlivosti vůči nezveřejňující straně nebo jakékoli jiné straně;	
	
	4.2.3. was already in the recipient party’s possession or known to the recipient party prior to being disclosed or provided to the recipient party by or on behalf of the other party, provided, that, the source of such information or material was not bound by a contractual, legal or fiduciary obligation of confidentiality to the non-disclosing party or any other party with respect thereto;
	

	4.2.4. musí být zveřejněny podle zákona nebo nařízení;
	
	4.2.4. is required by law or regulation to be disclosed;
	

	4.2.5. byly nebo jsou získány přijímající stranou od třetí strany za předpokladu, že tato třetí strana nebyla vázána smluvním, právním nebo fiduciárním závazkem mlčenlivosti vůči nezveřejňující straně nebo jakékoli jiné straně ohledně těchto informací nebo materiálů; nebo	
	
	4.2.5. was or is obtained by the recipient party from a third party, provided, that, such third party was not bound by a contractual, legal or fiduciary obligation of confidentiality to the non-disclosing party or any other party with respect to such information or material; or
	

	4.2.6. jsou nezávisle vytvořeny/vypracovány přijímající stranou bez odkazu na Důvěrné informace.	
	
	4.2.6. is independently developed by the recipient party without reference to the Confidential Information.
	

	4.3. Poskytovatel potvrzuje, že je držitelem veškerých potřebných vlastnických práv a podílů na jakémkoli duševním vlastnictví (IP), které používá nebo bude používat při plnění svých povinností podle této Smlouvy. Poskytovatel je povinen na žádost Klienta poskytnout podklady nebo jiné důkazy o těchto právech.
	
	4.3. Conductor warrants and represents that it holds all necessary rights, titles, and interests in any intellectual property (IP) used or to be used in the performance of its obligations under this Agreement. The Conductor shall provide documentation or other evidence of such rights upon request by the Client.
	

	4.4. Každá strana je a zůstává vlastníkem nebo oprávněným uživatelem veškerého svého duševního vlastnictví a žádné ujednání v této Smlouvě se nepovažuje za výslovné či implicitní udělení vlastnictví nebo práva na užívání takového duševního vlastnictví druhé straně.
	
	4.4. Each Party is and shall remain the owner or authorized user of all its respective intellectual property and nothing in this Agreement shall be deemed to grant impliedly or otherwise, ownership of or rights of use of such intellectual property to the other Party.
	

	4.5. Poskytovatel je odpovědný a zavazuje se bránit a odškodnit Klienta za veškeré přiměřené náklady, ztráty, závazky, škody nebo výdaje, včetně přiměřených poplatků za právní zastoupení, pravomocně přiznaných příslušným soudem v důsledku jakéhokoli nároku třetí strany, která tvrdí, že došlo k porušení jejího duševního vlastnictví v souvislosti se poskytováním služeb dle této Smlouvy. 
	
	4.5. Conductor shall indemnify, defend and hold harmless Client from any and all reasonable costs, losses, liabilities, damages, or expenses, including reasonable attorneys’ fees, finally awarded by a court of competent jurisdiction resulting from any third-party claim alleging infringement of its intellectual property for service related to this Agreement. 
	

	5. PLATEBNÍ PODMÍNKY
	
	5. PAYMENT TERMS
	

	5.1. Smluvní strany se dohodly, že Poskytoval obdrží od Klienta za provedené Práce částku 120 000 Kč (slovy: sto dvacet tisíc korun českých) bez DPH dle faktury vystavené Poskytovatelem. Tuto platbu je Klient povinen uhradit bez ohledu na to, zda byla splněna kritéria uvedená v čl.3. této Smlouvy.
	
	5.1. The Parties hereby agree the Client shall pay the Conductor the amount of CZK 120,000 (in words: one hundred and twenty thousand Czech crowns) excluding VAT according to the invoice issued by the Conductor. This payment obligation shall be fulfilled by the Client irrespective of whether the success criteria stipulated in Article 3. of this Agreement have been met.
	

	5.2. Platba bude provedena na základě faktury vystavené Poskytovatelem po uzavření této Smlouvy. Faktura bude mít náležitosti daňového dokladu a k ceně bude připočtena DPH v zákonné výši. Splatnost faktury je devadesát (90) kalendářních dnů ode dne podpisu této Smlouvy. Ve lhůtě splatnosti faktury je Klient oprávněn vrátit fakturu, pokud její obsah nebude odpovídat zákonným požadavkům. Poskytovatel je povinen předložit novou fakturu nebo opravenou fakturu s novým termínem splatnosti
	
	5.2. The payment will be made on the basis of an invoice issued by the Conductor upon execution of this Agreement. The invoice shall have the particulars of a tax document and VAT at the statutory rate will be added to the price. The Client shall remit payment within ninety (90) days from the date of the Agreement's execution.  Within the due date, the Client is entitled to return the invoice if its content does not comply with the statutory requirements. The Conductor is obliged to submit a new invoice or a corrected invoice with the new due date
	

	6. KONTAKTNÍ OSOBY SMLUVNÍCH STRAN
	
	6. CONTACT PERSONS OF THE PARTIES
	

	6.1. Kontaktní osoby Klienta jsou:
Anthony Chatey (projektový manažer), emailová adresa: xxx;
Pavel Grohling (technický vedoucí), emailová adresa: xxx .
Tyto osoby mohou jednat jménem Klienta v souvislosti s touto Smlouvou, nesmí však Smlouvu měnit ani ukončit.
	
	6.1. The contact persons of the Client are:
Anthony Chatey (Project Manager), email address: xxx;
Pavel Grohling (Technical MES Support), email address: x.
These persons may act on behalf of the Client in association with this Agreement, but may not modify or terminate the Agreement.
	

	6.2. Kontaktní osoby Poskytovatele jsou: 
Philippe Dubost (projektový manažer), emailová adresa: xxx;
David Coufal (technický vedoucí), emailová adresa: xxx.
Tyto osoby mohou jednat jménem Poskytovatele v souvislosti s touto Smlouvou, ale nesmí Smlouvu měnit ani ukončit.
	
	6.2. The contact persons of the Conductor are:
Philippe Dubost (Project Manager), email address: xxx;
David Coufal (Technical lead) email address: xxx. 
These persons may act on behalf of the Conductor in association with this Agreement, but may not modify or terminate the Agreement.
	

	7. DOBA PLATNOSTI A UKONČENÍ SMLOUVY
	
	7. AGREEMENT TERM AND TERMINATION
	

	7.1. Doba platnosti: Tato Smlouva nabývá účinnosti dnem jejího uveřejnění v Registru smluv v souladu s článkem 911. (dále jen „Den účinnosti“) a zůstává v platnosti a účinnosti do 31.12.2024
	
	7.1. Term: This Agreement shall commence on the day of its publishing in the Register of Contracts in accordance with Article 9.11. (hereinafter referred to as “Effective Date”) and shall continue in full force and effect until 31.12.2024.
	

	[bookmark: _GoBack]7.2. Kterákoli ze stran může tuto Smlouvu vypovědět před uplynutím platnosti, pokud je zahájeno nebo hrozí zahájení insolvenčního či obdobného řízení proti některé ze Smluvních stran.
	
	7.2. Either Party may terminate this Agreement prior to end of the current term if insolvency or equivalent proceedings are instituted or threatened to be instituted by or against a Party.
	

	8. SPOLEČNÁ USTANOVENÍ
	
	8. JOINT PROVISIONS
	

	8.1. Žádná ze Smluvních stran není oprávněna převést pohledávku nebo dluh vyplývající z této Smlouvy na třetí osobu bez souhlasu druhé Smluvní strany, který je nutno udělit písemně. Smluvní strany nepostoupí, nepřevedou ani nezastaví tuto Smlouvu ani žádná práva, povinnosti, nároky nebo požadavky vyplývající z této Smlouvy nebo v souvislosti s ní bez předchozího písemného souhlasu druhé Smluvní strany. Tato Smlouva je závazná i pro nástupce Smluvních stran.
	
	8.1. Neither of the Parties is allowed to transfer a receivable or debt arising from this Agreement or this Agreement to a third party without consent from the other Party which must be given in writing. The Parties shall not assign, transfer or pledge this Agreement or any rights, obligations, debts, claims or demands arising out of or in connection with this Agreement without the prior written consent of the other Party. This Agreement shall also be binding on the successors in title of the Parties
	

	8.2. Každá ze Smluvních stran na sebe přebírá nebezpečí změny okolností podle § 1765 Občanského zákoníku pro své dluhy vzniklé na základě této Smlouvy
	
	8.2. Each Party takes over a risk of change of circumstances pursuant to section 1765 of Civil Code for its debts arising on the basis of this Agreement. 
	

	8.3. Ukáže-li se některé z ustanovení této Smlouvy jako zdánlivé (nicotné), posoudí se dopad této vady na ostatní ustanovení Smlouvy obdobně podle § 576 Občanského zákoníku.
	
	8.3. If any of the provisions of this Agreement proves to be imaginary (nugatory), the impact of this defect on the other provisions of the Agreement will be assessed similarly pursuant to section 576 of Civil Code. 
	

	9. ZAVĚREČNÁ USTANOVENÍ 
	
	9. COMMON AND FINAL PROVISIONS
	

	9.1. Tato Smlouva se řídí českým právem a všechny její podmínky se vykládají v souladu s českým právem. Pro výklad právních jednání smluvních stran a smluvními stranami užívaných pojmů se použijí především ustanovení této Smlouvy, a pokud taková ustanovení chybí, posuzují se tato právní jednání a pojmy podle ustanovení obecně závazných právních předpisů, zejména občanského zákoníku v platném znění (zákon č. 89/2012 Sb.).
	
	9.1. This Agreement shall be governed by and all terms and conditions of this Agreement shall be construed in accordance with Czech law. The provisions of this Agreement shall be applied in the first place for the interpretation of the legal actions of the Parties and the terms used by the Parties, and in the absence of such provisions, such legal actions and terms shall be assessed in accordance with the provisions of generally binding legal regulations, in particular the Civil Code as amended (Act No. 89/2012 Coll.).
	

	9.2. Je-li nebo stane-li se jakékoliv ustanovení této Smlouvy neplatným, odporovatelným nebo nevynutitelným, nebude to mít vliv na platnost a vynutitelnost dalších ustanovení Smlouvy, lze-li toto ustanovení oddělit od Smlouvy jako celku. Smluvní strany jsou povinny dohodou nahradit neplatná ustanovení novými platnými ustanoveními, která nejlépe odpovídají původně zamýšlenému účelu neplatných ustanovení této Smlouvy.
	
	9.2. In the event that any of the terms and provisions of this Agreement are held to be invalid or unenforceable, such determination shall not affect the operation of the remaining provisions of this Agreement, which shall remain in full force and effect. The Parties shall replace the invalid or unenforceable provisions with valid and enforceable provisions that best respect the intended objectives of the invalid or unenforceable provisions.
	

	9.3. V případě jakýchkoli sporů mezi Smluvními stranami této Smlouvy vzniklých na základě této Smlouvy nebo v souvislosti s ní, budou tyto spory řešeny, nedojde-li k dohodě Smluvních stran, příslušným soudem České republiky, jehož místní příslušnost se řídí sídlem ÚI se zachováním věcné příslušnosti soudu dle zákona, ledaže zákon stanoví příslušnost výlučnou (jedná se o tzv. prorogační dohodu Smluvních stran).
	
	9.3. In the event of any disputes between the Parties to this Agreement arising under or in connection with this Agreement, they shall be settled, in the absence of agreement between the Parties, by the competent court of the Czech Republic, whose local jurisdiction shall be governed by the seat of the ICS while preserving the subject matter jurisdiction of the court according to law, unless the law provides for exclusive jurisdiction (this is a so-called prorogation agreement of the Parties).
	

	9.4. Tato Smlouva představuje úplné ujednání Smluvních stran o předmětu této Smlouvy a nahrazuje veškerá předchozí ujednání ohledně předmětu této Smlouvy mezi Smluvními stranami.
	
	9.4. This Agreement constitutes the entire understanding of the Parties with respect to the subject matter hereof and supersedes all prior understandings between the Parties with respect to the subject matter hereof.
	

	9.5. Tato Smlouva může být změněna pouze písemnými dodatky uzavřenými mezi Smluvními stranami. Pro tento účel se výměna e-mailů nebo jiných elektronických zpráv nepovažuje za písemnou formu. Jakékoli jiné ústní dohody v rámci této Smlouvy, které nejsou podloženy písemným dodatkem, jsou právně neúčinné.
	
	9.5. This Agreement may be amended only by written amendments executed and agreed upon by both Parties. For this purpose, the exchange of e-mail or other electronic messages shall not be deemed to be in writing. Any other oral agreements within this Agreement that are not supported by a written amendment shall be legally ineffective.
	

	9.6. Tato Smlouva byla sepsána v češtině a angličtině. V případě konfliktu nebo nesouladu mezi českým a anglickým textem bude rozhodující text v anglickém jazyce.
	
	9.6. The whole text of the Agreement has been written in Czech and English. If there is any conflict or inconsistency between the Czech version and the English version, the English version shall prevail.
	

	9.7. Tato Smlouva je sepsána ve dvou (2) stejnopisech s platností originálu, přičemž každá Smluvní strana obdrží po jednom (1) stejnopisu.
	
	9.7. The Agreement is executed in two (2) counterparts. Each Party shall receive one (1).
	

	9.8. Klient bere na vědomí a souhlasí s tím, že Poskytovatel může zveřejnit odkaz na spolupráci mezi stranami na webových stránkách Poskytovatele. Tento odkaz může obsahovat stručný popis úkolů, jméno Klienta a povahu služeb poskytovaných Poskytovatelem. Klient se dále zavazuje spolupracovat s Poskytovatelem při poskytování veškerých potřebných informací nebo materiálů pro vytvoření takového odkazu na základě přiměřené žádosti Poskytovatele.
	
	9.8. The Client acknowledges and agrees that the Conductor may make a public reference to the collaboration between the Parties on the Conductor's website. This reference may include, , a brief description of the tasks, the Client's name, and the nature of the services provided by the Conductor. The Client further agrees to cooperate with the Conductor in providing any necessary information or materials for the creation of such a reference upon reasonable request by the Conductor.
	

	9.9. Veškeré osobní údaje subjektu ze Smluvního vztahu zpracovává každá ze Smluvních stran v souladu se zákonem č. 110/2019 Sb. o zpracování osobních údajů, a s aplikací Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné nařízení o ochraně osobních údajů – GDPR).
	
	9.9. All personal data of a subject from the Contractual relationship are processed by each Party in accordance with Act No. 110/2019 Sb. on personal data processing, with the application of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation - GDPR).
	

	9.10. Smluvní strany berou na vědomí, že tato Smlouva a všechny její případné přílohy podléhají pro svou účinnost povinnému zveřejnění podle zákona č. 340/2015 Sb., a souhlasí s jejím zveřejněním. Poskytovatel se zavazuje zajistit uveřejnění Smlouvy s výjimkou informací, které by měly být z tohoto uveřejnění vyloučeny (např. osobní údaje), do Registru smluv bezprostředně po podpisu Smlouvy oběma Smluvními stranami.
	
	9.10. The Parties acknowledge that for its effectiveness this Agreement and all possible annexes thereto are subject to mandatory publication pursuant to the Act no. 340/2015 Coll., and agree with its publication. The Conductor undertakes to ensure the publication of the Agreement with the exception information that should be excluded from such publication (e. g. personal data) to the Register of Agreements immediately after the Agreement is signed by both Parties. 
	

	9.11. Tato Smlouva vstupuje v platnost okamžikem jejího podpisu Smluvními stranami a nabývá účinnosti okamžikem jejího zveřejnění v Registru smluv.
	
	9.11. This Agreement enters into force at such time as it has been signed by the Parties and shall enter into effect upon its publication into the Register of Agreements. 
	

	9.12. Strany po přečtení této Smlouvy prohlašují, že souhlasí s jejím obsahem, že tato smlouva byla sepsána vážně, určitě, srozumitelně a na základě jejich pravé a svobodné vůle, na důkaz čehož níže připojují své podpisy.
	
	9.12. The Parties declare that they have read the Agreement, understand its content, agree with it in full and desire to be bound by it. 
	

	
	
	
	

	V Praze dne/ In Prague on _______________
	
	V Praze dne/In Prague on_____________
	




	__________________________________
	_________________________________

	Ball Aerosol Packaging CZ s.r.o.
Lenka Přibyslavská, Plant manager

	Ústav informatiky AV ČR, v.v.i.
doc. Ing. Petr Cintula, Ph.D., DSc., ředitel
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